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 Shaul’s Arc – FULL TEXT  
Shmuel Alef, Perakim 13-16 

1 Samuel Chapter 13  

ן  א נָׁה-בֶּ כו  , שָׁ לְּ מָׁ אוּל בְּ נִים; שָׁ י שָׁ תֵּ לַךְ , וּשְּ מָׁ
ל-עַל אֵּ רָׁ  . יִשְּ

1 Saul was ---- years old when he began to reign; and two years 
he reigned over Israel.  

חַר  ב פִים-וַיִבְּ ת אֲלָׁ לֹשֶּ אוּל שְּ , לו  שָׁ
ל אֵּ רָׁ יוּ עִם, מִיִשְּ ש -וַיִהְּ מָׁ מִכְּ פַיִם בְּ אוּל אַלְּ שָׁ
ית הַר בֵּ ל-וּבְּ יוּ עִם, אֵּ ף הָׁ לֶּ אֶּ עַת -וְּ גִבְּ ן בְּ תָׁ נָׁ יו 

מִין יָׁ ם; בִנְּ עָׁ ר הָׁ יֶּתֶּ יו, וְּ לָׁ הָׁ א   . שִלַח אִיש לְּ

2 And Saul chose him three thousand men of Israel; whereof 
two thousand were with Saul in Michmas and in the mount of 
Beth-el, and a thousand were with Jonathan in Gibeath-
benjamin; and the rest of the people he sent every man to his 
tent.  

ן  ג תָׁ נָׁ גֶּבַע, וַיַךְ יו  ר בְּ תִים אֲשֶּ לִשְּ צִיב פְּ ת נְּ , אֵּ
עוּ מְּ תִים, וַיִשְּ לִשְּ ר ; פְּ פָׁ קַע בַשּׁו  אוּל תָׁ שָׁ וְּ

ל כָׁ ר-בְּ ץ לֵּאמ  אָרֶּ רִים, הָׁ עִבְּ עוּ הָׁ מְּ  . יִשְּ

3 And Jonathan smote the garrison of the Philistines that was in 
Geba, and the Philistines heard of it. And Saul blew the horn 
throughout all the land, saying: 'Let the Hebrews hear.'  

ל  ד כָׁ ר-וְּ עוּ לֵּאמ  מְּ ל שָׁ אֵּ רָׁ אוּל , יִשְּ ה שָׁ הִכָׁ
ת תִים-אֶּ לִשְּ צִיב פְּ גַם, נְּ ל-וְּ אֵּ רָׁ אַש יִשְּ , נִבְּ

תִים לִשְּ אוּל; בַפְּ י שָׁ ם אַחֲרֵּ עָׁ עֲקוּ הָׁ , וַיִצָׁ
גָׁל  . הַגִלְּ

4 And all Israel heard say that Saul had smitten the garrison of 
the Philistines, and that Israel also had made himself odious with 
the Philistines. And the people were gathered together after Saul 
to Gilgal.  

ם עִם  ה חֵּ הִלָׁ פוּ לְּ סְּ תִים נֶּאֶּ לִשְּ ל-וּפְּ אֵּ רָׁ , יִשְּ
שִים רָׁ פִים פָׁ ת אֲלָׁ שֶּ שֵּ ב וְּ כֶּ לֶּף רֶּ לֹשִים אֶּ , שְּ

ם עָׁ ר עַל, וְּ ל אֲשֶּ פַת-כַחו  ר ב-שְּ וַיַעֲלוּ ; הַיָׁם לָׁ
ש מָׁ מִכְּ ן, וַיַחֲנוּ בְּ ית אָוֶּ מַת בֵּ  . קִדְּ

5 And the Philistines assembled themselves together to fight 
with Israel, thirty thousand chariots, and six thousand horsemen, 
and people as the sand which is on the sea-shore in multitude; 
and they came up, and pitched in Michmas, eastward of Beth-
aven.  

אֵּ   ו רָׁ אִיש יִשְּ אוּ כִי צַרוְּ כִי נִגַש , לו  -ל רָׁ
ם עָׁ ם; הָׁ עָׁ אוּ הָׁ חַבְּ חִים , וַיִתְּ ת וּבַחֲוָׁ רו  עָׁ בַמְּ

עִים לָׁ רִחִים, וּבַסְּ רו ת, וּבַצְּ  . וּבַב 

6 When the men of Israel saw that they were in a strait--for the 
people were distressed--then the people did hide themselves in 
caves, and in thickets, and in rocks, and in holds, and in pits.  

רִים  ז עִבְּ ת, וְּ רוּ אֶּ בְּ ן-עָׁ דֵּ ד, הַיַרְּ ץ גָׁ רֶּ , אֶּ
ד עָׁ גִלְּ ל; וְּ גָׁ נּוּ בַגִלְּ דֶּ אוּל עו  שָׁ ל, וְּ כָׁ דוּ -וְּ רְּ ם חָׁ עָׁ הָׁ
יו  . אַחֲרָׁ

7 Now some of the Hebrews had gone over the Jordan to the 
land of Gad and Gilead; but as for Saul, he was yet in Gilgal, and 
all the people followed him trembling.  

ל)וייחל   ח חֶּ מִים( וַיו  עַת יָׁ ר , שִבְּ ד אֲשֶּ עֵּ לַמו 
ל מוּאֵּ לֹא, שְּ ל-וְּ מוּאֵּ א שְּ גָׁל, בָׁ ץ ; הַגִלְּ פֶּ וַיָׁ
ם עָׁ יו, הָׁ לָׁ עָׁ  . מֵּ

8 And he tarried seven days, according to the set time that 
Samuel had appointed; but Samuel came not to Gilgal; and the 
people were scattered from him.  

אוּל  ט ר שָׁ אמֶּ לַי--וַי  ה , הַגִשוּ אֵּ לָׁ ע  הָׁ
מִים לָׁ הַשְּּׁ ה, וַיַעַל; וְּ לָׁ ע   . הָׁ

9 And Saul said: 'Bring hither to me the burnt-offering and the 
peace-offerings.' And he offered the burnt-offering.  

הִי  י ה, וַיְּ לָׁ ע  ת הָׁ הַעֲלו  כַלֹּתו  לְּ הִנֵּּה , כְּ וְּ
ל מוּאֵּ א, שְּ אתו  ; בָׁ רָׁ אוּל לִקְּ א שָׁ כו  , וַיֵּצֵּ רְּ בָׁ  . לְּ

10 And it came to pass that, as soon as he had made an end of 
offering the burnt-offering, behold, Samuel came; and Saul went 
out to meet him, that he might salute him.  

ל  יא מוּאֵּ ר שְּ אמֶּ שִיתָׁ , וַי  ה עָׁ ר ; מֶּ אמֶּ וַי 
אוּל כִי אִיתִי כִי-שָׁ עָׁ -רָׁ פַץ הָׁ לַינָׁ עָׁ ה , ם מֵּ אַתָׁ וְּ

מִים-לֹא ד הַיָׁ עֵּ מו  אתָׁ לְּ תִים, בָׁ לִשְּ , וּפְּ
ש מָׁ פִים מִכְּ אֱסָׁ  . נֶּ

11 And Samuel said: 'What hast thou done?' And Saul said: 
'Because I saw that the people were scattered from me, and that 
thou camest not within the days appointed, and that the 
Philistines assembled themselves together against Michmas;  

מַר  יב א  ל, וָׁ גָׁ לַי הַגִלְּ תִים אֵּ לִשְּ דוּ פְּ ה יֵּרְּ , עַתָׁ
י  נֵּ אַפַק; לֹא חִלִיתִי, ’הוּפְּ תְּ אֶּ אַעֲלֶּה , וָׁ וָׁ
ה לָׁ ע   { ס}  .הָׁ

12 therefore said I: Now will the Philistines come down upon 
me to Gilgal, and I have not entreated the favour of the LORD; 
I forced myself therefore, and offered the burnt-offering.' {S}  

ל  יג ל אֶּ מוּאֵּ ר שְּ אמֶּ אוּל-וַי  תָׁ , שָׁ לְּ כָׁ לֹא   :נִסְּ
תָׁ  מַרְּ ת, שָׁ וַת -אֶּ ךְאלקי ’המִצְּ ר צִוָּׁ כִי , ךָ אֲשֶּ

13 And Samuel said to Saul: 'Thou hast done foolishly; thou hast 
not kept the commandment of the LORD thy God, which He 
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כִין  ה הֵּ ת ’העַתָׁ ל-אֶּ ךָ אֶּ תְּ לַכְּ ל-מַמְּ אֵּ רָׁ -עַד, יִשְּ
ם לָׁ  . עו 

commanded thee; for now would the LORD have established 
thy kingdom upon Israel for ever.  

ה  יד עַתָׁ ךָ לֹא, וְּ תְּ לַכְּ קוּם-מַמְּ ש   :תָׁ לו   ’הבִקֵּ
בו   בָׁ הוּ , אִיש כִלְּ צַוֵּּ גִיד עַל ’הוַיְּ נָׁ כִי --עַמו  -לְּ
תָׁ  מַרְּ ר, לֹא שָׁ ת אֲשֶּ ךָ -אֵּ  { ס}  .’הצִוְּּ

14 But now thy kingdom shall not continue; the LORD hath 
sought him a man after His own heart, and the LORD hath 
appointed him to be prince over His people, because thou hast 
not kept that which the LORD commanded thee.' {S}  

ל  טו מוּאֵּ ם שְּ גָׁל-עַל מִןוַיַ , וַיָׁקָׁ עַת --הַגִלְּ גִבְּ
מִן יָׁ אוּל; בִנְּ ד שָׁ ק  ת, וַיִפְּ אִים -אֶּ צְּ ם הַנִּמְּ עָׁ הָׁ
או ת, עִמו   ש מֵּ שֵּ  . אִיש, כְּ

15 And Samuel arose, and got him up from Gilgal unto Gibeath-
benjamin. And Saul numbered the people that were present with 
him, about six hundred men.  

נו    טז ן בְּ תָׁ נָׁ יו  אוּל וְּ שָׁ ם, וְּ א עִמָׁ צָׁ ם הַנִּמְּ עָׁ הָׁ , וְּ
בִים שְּ מִן, י  יָׁ גֶּבַע בִנְּ תִים; בְּ לִשְּ נוּ , וּפְּ חָׁ
ש מָׁ מִכְּ  . בְּ

16 And Saul, and Jonathan his son, and the people that were 
present with them, abode in Gibeath-benjamin; but the 
Philistines encamped in Michmas.  

תִים  יז לִשְּ חִית מִמַחֲנֵּה פְּ א הַמַשְּ , וַיֵּצֵּ
אשִים ה רָׁ לֹשָׁ ל  :שְּ נֶּה אֶּ ד יִפְּ חָׁ ר אש אֶּ ךְ -הָׁ רֶּ דֶּ

ה רָׁ פְּ ל, עָׁ ל-אֶּ ץ שוּעָׁ רֶּ  . אֶּ

17 And the spoilers came out of the camp of the Philistines in 
three companies: one company turned unto the way that leadeth 
to Ophrah, unto the land of Shual;  

נֶּה  יח ד יִפְּ חָׁ ר אש אֶּ הָׁ ן, וְּ רו  ית ח  ךְ בֵּ רֶּ ; דֶּ
בוּל ךְ הַגְּ רֶּ נֶּה דֶּ ד יִפְּ חָׁ ר אש אֶּ הָׁ ף עַל, וְּ קָׁ -הַנִּשְּ

ה רָׁ בָׁ עִים הַמִדְּ ב   { ס}  .גֵּי הַצְּ

18 and another company turned the way to Beth-horon; and 
another company turned the way of the border that looketh 
down upon the valley of Zeboim toward the wilderness. {S}  

א  יט צֵּ ש לֹא יִמָׁ רָׁ חָׁ ץ יִשְּ , וְּ רֶּ ל אֶּ כ  לבְּ אֵּ -כִי  :רָׁ
רוּ)אמר  תִים( אָמְּ לִשְּ רִים--פְּ עִבְּ ן יַעֲשוּ הָׁ , פֶּ

ב או  חֲנִית רֶּ  . חֶּ

19 Now there was no smith found throughout all the land of 
Israel; for the Philistines said: 'Lest the Hebrews make them 
swords or spears';  

ל  כ דוּ כָׁ ל-וַיֵּרְּ אֵּ רָׁ תִים, יִשְּ לִשְּ ש --הַפְּ טו  לִלְּ
ת ת-אִיש אֶּ אֶּ תו  וְּ תו  -מַחֲרַשְּ ת, אֵּ אֶּ מו  -וְּ דֻּ , קַרְּ

ת אֵּ תו  , וְּ שָׁ  . מַחֲרֵּ

20 but all the Israelites went down to the Philistines, to sharpen 
every man his plowshare, and his coulter, and his axe, and his 
mattock.  

ה פִים  כא צִירָׁ ה הַפְּ תָׁ יְּ הָׁ ש ת , וְּ לַמַחֲרֵּ
תִים אֵּ לָׁ ן, וְּ שו  לֹש קִלְּ לִשְּ מִים, וְּ דֻּ הַקַרְּ ; וּלְּ
הַצִיב ן, וּלְּ בָׁ רְּ  . הַדָׁ

21 And the price of the filing was a pim for the mattocks, and 
for the coulters, and for the forks with three teeth, and for the 
axes; and to set the goads.  

יָׁה  כב הָׁ ת, וְּ מֶּ חֶּ ם מִלְּ יו  ב , בְּ רֶּ א חֶּ צָׁ לֹא נִמְּ וְּ
ל יַד כָׁ ם-וַחֲנִית בְּ עָׁ ת, הָׁ ר אֶּ ת-אֲשֶּ אֶּ אוּל וְּ -שָׁ

ן תָׁ נָׁ אוּל; יו  שָׁ א לְּ צֵּ נו   ,וַתִמָׁ ן בְּ תָׁ נָׁ יו   . וּלְּ

22 So it came to pass in the day of battle, that there was neither 
sword nor spear found in the hand of any of the people that 
were with Saul and Jonathan; but with Saul and with Jonathan 
his son was there found.  

א   כג תִיםוַיֵּצֵּ לִשְּ ל, מַצַב פְּ מַעֲבַר -אֶּ
ש מָׁ  { ס}  .מִכְּ

23 And the garrison of the Philistines went out unto the pass of 
Michmas. {S} 

1 Samuel Chapter 14  

הִי הַיו ם  א ן, וַיְּ ן בֶּ תָׁ נָׁ ר יו  אמֶּ ל-וַי  אוּל אֶּ -שָׁ
יו לָׁ א כֵּ שֵּ ל, הַנַּעַר נ  ה אֶּ רָׁ בְּ נַעְּ ה וְּ כָׁ מַצַב -לְּ

תִים לִשְּ ז, פְּ ר הַלָׁ בֶּ עֵּ ר מֵּ אָבִיו; אֲשֶּ לֹא , וּלְּ
 . הִגִיד

1 Now it fell upon a day, that Jonathan the son of Saul said unto 
the young man that bore his armour: 'Come and let us go over to 
the Philistines' garrison, that is on yonder side. But he told not his 
father.  

אוּל  ב שָׁ ה, וְּ עָׁ ה הַגִבְּ צֵּ ב בִקְּ שֵּ תַחַת , יו 
ן רִמו  ן, הָׁ רו  מִגְּ ר בְּ ר עִמו  ; אֲשֶּ ם אֲשֶּ עָׁ הָׁ , וְּ

ת אִיש או  ש מֵּ שֵּ  . כְּ

2 And Saul tarried in the uttermost part of Gibeah under the 
pomegranate-tree which is in Migron; and the people that were 
with him were about six hundred men,  

ן  ג ן-וַאֲחִיָׁה בֶּ ד בֶּ בו  -אֲחִטוּב אֲחִי אִיכָׁ
ן ס בֶּ חָׁ ן -פִינְּ הֵּ לִי כ  שִלו  , ’העֵּ ד--בְּ פו  א אֵּ שֵּ ; נ 

דַע ם לֹא יָׁ עָׁ הָׁ ן, וְּ תָׁ נָׁ לַךְ יו   . כִי הָׁ

3 and Ahijah, the son of Ahitub, Ichabod's brother, the son of 
Phinehas, the son of Eli, the priest of the LORD in Shiloh, 
wearing an ephod. And the people knew not that Jonathan was 
gone.  

רו ת  ד בְּ ין הַמַעְּ ן , וּבֵּ תָׁ נָׁ ש יו  ר בִקֵּ אֲשֶּ
ר עַל תִים-לַעֲב  לִשְּ ן--מַצַב פְּ לַ -שֵּ ע הַסֶּ

4 And between the passes, by which Jonathan sought to go over 
unto the Philistines' garrison, there was a rocky crag on the one 
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ר מִזֶּה בֶּ עֵּ הָׁ ן, מֵּ שֵּ ר מִזֶּה-וְּ בֶּ עֵּ הָׁ לַע מֵּ ; הַסֶּ
ץ צֵּ ד בו  חָׁ אֶּ ם הָׁ שֵּ נֶּּה, וְּ ד סֶּ חָׁ אֶּ ם הָׁ שֵּ  . וְּ

side, and a rocky crag on the other side; and the name of the one 
was Bozez, and the name of the other Seneh.  

ן  ה פו  צוּק מִצָׁ ד מָׁ חָׁ אֶּ ן הָׁ ש, הַשֵּּׁ מָׁ ; מוּל מִכְּ
גֶּב ד מִנֶּּ חָׁ אֶּ הָׁ בַע, וְּ  { ס}  .מוּל גָׁ

5 The one crag rose up on the north in front of Michmas, and the 
other on the south in front of Geba. {S}  

ל  ו ן אֶּ תָׁ נָׁ הו  ר יְּ אמֶּ יו-וַי  לָׁ א כֵּ שֵּ , הַנַּעַר נ 
ל ה אֶּ רָׁ בְּ נַעְּ ה וְּ כָׁ לֶּה-לְּ אֵּ לִים הָׁ עֲרֵּ --מַצַב הָׁ

ה  נוּ, ’האוּלַי יַעֲשֶּ ין לַ   :לָׁ ר ’הכִי אֵּ צו  , מַעְּ
ט עָׁ רַב או  בִמְּ שִיעַ בְּ הו   . לְּ

6 And Jonathan said to the young man that bore his armour: 
'Come and let us go over unto the garrison of these 
uncircumcised; it may be that the LORD will work for us; for 
there is no restraint to the LORD to save by many or by few.'  

לָׁ   ז א כֵּ שֵּ ר לו  נ  אמֶּ ל, יווַי  ה כָׁ ר -עֲשֵּ אֲשֶּ
ךָ בֶּ בָׁ ךְ; בִלְּ ה לָׁ טֵּ ךָ, נְּ בֶּ בָׁ ךָ כִלְּ נִי עִמְּ  { ס}  .הִנְּ

7 And his armour-bearer said unto him: 'Do all that is in thy heart; 
turn thee, behold I am with thee according to thy heart.' {S}  

ר  ח אמֶּ ן, וַי  תָׁ נָׁ הו  רִיםהִנֵּּה , יְּ בְּ נוּ ע  , אֲנַחְּ
ל שִים-אֶּ אֲנָׁ לִינוּ; הָׁ נִגְּ ם, וְּ יהֶּ  . אֲלֵּ

8 Then said Jonathan: 'Behold, we will pass over unto the men, 
and we will disclose ourselves unto them.  

רוּ-אִם  ט אמְּ ה י  ינוּ, כ  לֵּ -עַד, ד מוּ, אֵּ
יכֶּם נוּ אֲלֵּ נוּ --הַגִיעֵּ מַדְּ עָׁ ינוּוְּ תֵּ לֹא , תַחְּ וְּ
ם יהֶּ  . נַעֲלֶּה אֲלֵּ

9 If they say thus unto us: Tarry until we come to you; then we 
will stand still in our place, and will not go up unto them.  

אִם  י ינוּ-וְּ לֵּ רוּ עֲלוּ עָׁ אמְּ ה י  לִינוּ, כ  עָׁ -כִי--וְּ
ם  נָׁ תָׁ נוּ, ’הנְּ דֵּ יָׁ זֶּה  :בְּ נוּ-וְּ או ת, לָׁ  . הָׁ

10 But if they say thus: Come up unto us; then we will go up; for 
the LORD hath delivered them into our hand; and this shall be 
the sign unto us.'  

ם  יא נֵּיהֶּ לוּ שְּ ל, וַיִגָׁ תִים-אֶּ לִשְּ ; מַצַב פְּ
תִים לִשְּ רוּ פְּ אמְּ אִיםהִנֵּּה עִבְּ --וַי  צְּ , רִים י 

אוּ-מִן חַבְּ ר הִתְּ רִים אֲשֶּ ם-הַח   . שָׁ

11 And both of them disclosed themselves unto the garrison of 
the Philistines; and the Philistines said: 'Behold Hebrews coming 
forth out of the holes where they hid themselves.'  

שֵּ   יב תוַיַעֲנוּ אַנְּ ה אֶּ בָׁ ת-י הַמַצָׁ אֶּ ן וְּ תָׁ נָׁ -יו 
יו לָׁ א כֵּ שֵּ ינוּ, נ  לֵּ רוּ עֲלוּ אֵּ אמְּ ה , וַי  דִיעָׁ נו  וְּ

ם כֶּ תְּ ר, אֶּ בָׁ  {פ}  ;דָׁ
  

ל ן אֶּ תָׁ נָׁ ר יו  אמֶּ יו-וַי  לָׁ א כֵּ שֵּ --עֲלֵּה אַחֲרַי, נ 
ם -כִי נָׁ תָׁ ל, ’הנְּ אֵּ רָׁ יַד יִשְּ  . בְּ

12 And the men of the garrison spoke to Jonathan and his 
armour-bearer, and said: 'Come up to us, and we will show you a 
thing.' {P} 
  
And Jonathan said unto his armour-bearer: 'Come up after me; for 
the LORD hath delivered them into the hand of Israel.'  

ן  יג תָׁ נָׁ עַל-עַל, וַיַעַל יו  יו וְּ דָׁ יו-יָׁ לָׁ א , רַגְּ שֵּ נ  וְּ
יו לָׁ יו, כֵּ ן; אַחֲרָׁ תָׁ נָׁ י יו  נֵּ לוּ לִפְּ א , וַיִפְּ שֵּ נ  וְּ

יו ת אַחֲרָׁ תֵּ מו  יו מְּ לָׁ  . כֵּ

13 And Jonathan climbed up upon his hands and upon his feet, 
and his armour-bearer after him; and they fell before Jonathan; 
and his armour-bearer slew them after him.  

נָׁה  יד רִאש  ה הָׁ הִי הַמַכָׁ ה , וַתְּ ר הִכָׁ אֲשֶּ
יו לָׁ א כֵּ שֵּ נ  ן וְּ תָׁ נָׁ רִים אִיש--יו  שְּ עֶּ בַחֲצִי   :כְּ כְּ

ה ה, מַעֲנָׁ דֶּ ד שָׁ מֶּ  . צֶּ

14 And that first slaughter, which Jonathan and his armour-bearer 
made, was about twenty men, within as it were half a furrow's 
length in an acre of land.  

ה  טו דֶּ ה בַמַחֲנֶּה בַשָׁ דָׁ הִי חֲרָׁ ל, וַתְּ כָׁ -וּבְּ
ם עָׁ חִית--הָׁ הַמַשְּ ב וְּ דוּ גַם, הַמַצָׁ רְּ ה-חָׁ מָׁ ; הֵּ

ץ אָרֶּ גַז הָׁ דַת , וַתִרְּ רְּ חֶּ הִי לְּ  . םאלקיוַתְּ

15 And there was a trembling in the camp in the field, and among 
all the people; the garrison, and the spoilers, they also trembled; 
and the earth quaked; so it grew into a terror from God.  

אוּל  טז שָׁ פִים לְּ אוּ הַצ  מִן, וַיִרְּ יָׁ עַת בִנְּ גִבְּ ; בְּ
הִנֵּּה ג וְּ מו  ן נָׁ מו  הָׁ ךְ וַהֲלֹם, הֶּ  { פ}  .וַיֵּלֶּ

16 And the watchmen of Saul in Gibeath-benjamin looked; and, 
behold, the multitude melted away, and they went hither and 
thither. {P}  

אוּל  יז ר שָׁ אמֶּ ר אִתו  , וַי  ם אֲשֶּ עָׁ דוּ, לָׁ -פִקְּ
אוּ א וּרְּ לַךְ , נָׁ נוּמִי הָׁ עִמָׁ דוּ; מֵּ קְּ הִנֵּּה , וַיִפְּ וְּ

יו לָׁ א כֵּ שֵּ נ  ן וְּ תָׁ נָׁ ין יו   . אֵּ

17 Then said Saul unto the people that were with him: 'Number 
now, and see who is gone from us.' And when they had 
numbered, behold, Jonathan and his armour-bearer were not 
there.  

אוּל לַאֲחִיָׁהוַי    יח ר שָׁ ן , אמֶּ ה אֲרו  הַגִישָׁ
ן הָׁ -כִי  :םאלקיהָׁ  יָׁה אֲרו  ם , םאלקיהָׁ בַיו 

ל--הַהוּא אֵּ רָׁ י יִשְּ נֵּ  . וּבְּ

18 And Saul said unto Ahijah: 'Bring hither the ark of God.' For 
the ark of God was there at that time with the children of Israel.  

הִי  יט ל, וַיְּ אוּל אֶּ ר שָׁ ן-עַד דִבֶּ הֵּ , הַכ 
תִים לִשְּ מַחֲנֵּה פְּ ר בְּ ן אֲשֶּ מו  הָׁ הֶּ ךְ , וְּ וַיֵּלֶּ

ב רָׁ ךְ וָׁ לו   {פ}  ;הָׁ

19 And it came to pass, while Saul talked unto the priest, that the 
tumult that was in the camp of the Philistines went on and 
increased; {P} 



 

Rabbi Ya’akov Trump 4 

 
  

ל אוּל אֶּ ר שָׁ אמֶּ ן-וַי  הֵּ ךָ, הַכ  דֶּ ף יָׁ  . אֱס 
  
and Saul said unto the priest: 'Withdraw thy hand.'  

אוּל  כ ק שָׁ עֵּ ל, וַיִזָׁ כָׁ ר אִתו  -וְּ ם אֲשֶּ עָׁ , הָׁ
אוּ ה-עַד, וַיָׁב  מָׁ חָׁ ב ; הַמִלְּ רֶּ ה חֶּ תָׁ יְּ הִנֵּּה הָׁ וְּ
הוּ, אִיש עֵּ רֵּ ה--בְּ הוּמָׁ לָׁ , מְּ דו  דגְּ א   . ה מְּ

20 And Saul and all the people that were with him were gathered 
together, and came to the battle; and, behold, every man's sword 
was against his fellow, and there was a very great discomfiture.  

רִים  כא עִבְּ הָׁ תִים , וְּ לִשְּ יוּ לַפְּ ל הָׁ מו  תְּ אֶּ כְּ
ם שו  ם בַמַחֲנֶּה, שִלְּ לוּ עִמָׁ ר עָׁ בִיב, אֲשֶּ ; סָׁ

גַם ה-וְּ מָׁ ת עִם, הֵּ יו  ל-לִהְּ אֵּ רָׁ ר עִם, יִשְּ -אֲשֶּ
אוּל ן, שָׁ תָׁ נָׁ יו   . וְּ

21 Now the Hebrews that were with the Philistines as beforetime, 
and that went up with them into the camp round about; even they 
also turned to be with the Israelites that were with Saul and 
Jonathan.  

הַר  כב אִים בְּ חַבְּ ל הַמִתְּ אֵּ רָׁ ל אִיש יִשְּ כ  -וְּ
רַיִם פְּ עוּ, אֶּ מְּ סוּ-כִי, שָׁ תִים, נָׁ לִשְּ קוּ ; פְּ בְּ וַיַדְּ

ם-גַם יהֶּ ה אַחֲרֵּ מָׁ ה, הֵּ מָׁ חָׁ  . בַמִלְּ

22 Likewise all the men of Israel that had hid themselves in the 
hill-country of Ephraim, when they heard that the Philistines fled, 
even they also followed hard after them in the battle.  

שַע   כג ם הַהוּא ’הוַיו  ת, בַיו  ל-אֶּ אֵּ רָׁ ; יִשְּ
ה מָׁ חָׁ הַמִלְּ ה--וְּ רָׁ בְּ ת, עָׁ ן-אֶּ ית אָוֶּ  . בֵּ

23 So the LORD saved Israel that day; and the battle passed on as 
far as Beth-aven.  

אִיש  כד ל נִגַש-וְּ אֵּ רָׁ ם הַהוּא, יִשְּ ל ; בַיו  אֶּ וַי 
ת אוּל אֶּ ר-שָׁ ם לֵּאמ  עָׁ אִיש , הָׁ אָרוּר הָׁ

ר ם עַד-אֲשֶּ חֶּ אכַל לֶּ תִ -י  נִקַמְּ ב וְּ רֶּ עֶּ י הָׁ
בַי יְּ א  לֹא, מֵּ ל-וְּ עַם כָׁ ם-טָׁ עָׁ ם, הָׁ חֶּ  { ס}  .לָׁ

24 And the men of Israel were distressed that day; but Saul 
adjured the people, saying: 'Cursed be the man that eateth any 
food until it be evening, and I be avenged on mine enemies.' So 
none of the people tasted food. {S}  

ל  כה כָׁ ץ-וְּ אָרֶּ עַר, הָׁ אוּ בַיָׁ בַש; בָׁ הִי דְּ , וַיְּ
ה-עַל דֶּ י הַשָׁ נֵּ  . פְּ

25 And all the people came into the forest; and there was honey 
upon the ground.  

ל  כו ם אֶּ עָׁ א הָׁ ש, הַיַעַר-וַיָׁב  בָׁ ךְ דְּ לֶּ הִנֵּּה הֵּ ; וְּ
ין אֵּ למַשִיג -וְּ דו  אֶּ ת-כִי, פִיו-יָׁ ם אֶּ עָׁ א הָׁ רֵּ -יָׁ

ה עָׁ בֻּ  . הַשְּּׁ

26 And when the people were come unto the forest, behold a flow 
of honey; but no man put his hand to his mouth; for the people 
feared the oath.  

ן לֹא  כז תָׁ נָׁ יו  מַע-וְּ ת, שָׁ בִיעַ אָבִיו אֶּ הַשְּ -בְּ
ם עָׁ ת, הָׁ לַח אֶּ דו  -וַיִשְּ יָׁ ר בְּ ה אֲשֶּ ה הַמַטֶּ צֵּ , קְּ

ש בָׁ רַת הַדְּ יַעְּ הּ בְּ תָׁ ל או  ב  דו  ; וַיִטְּ ב יָׁ וַיָׁשֶּ
ל נָׁה)ותראנה , פִיו-אֶּ רְּ א  יו( וַתָׁ ינָׁ  . עֵּ

27 But Jonathan heard not when his father charged the people 
with the oath; and he put forth the end of the rod that was in his 
hand, and dipped it in the honeycomb, and put his hand to his 
mouth; and his eyes brightened.  

ם וַי    כח עָׁ הָׁ רוַיַעַן אִיש מֵּ עַ , אמֶּ בֵּ הַשְּ
ת בִיעַ אָבִיךָ אֶּ ר-הִשְּ ם לֵּאמ  עָׁ אָרוּר , הָׁ

ר אִיש אֲשֶּ ם-הָׁ אכַל לֶּחֶּ עַף; הַיו ם, י  , וַיָׁ
ם עָׁ  . הָׁ

28 Then answered one of the people, and said: 'Thy father straitly 
charged the people with an oath, saying: Cursed be the man that 
eateth food this day; and the people are faint.'  

ר  כט אמֶּ ן, וַי  תָׁ נָׁ כַר אָבִי, יו  ת, עָׁ -אֶּ
ץ אָרֶּ אוּ  :הָׁ ינַי-כִי, נָׁא-רְּ רוּ עֵּ תִי--א  עַמְּ , כִי טָׁ

בַש הַזֶּה עַט דְּ  . מְּ

29 Then said Jonathan: 'My father hath troubled the land; see, I 
pray you, how mine eyes are brightened, because I tasted a little of 
this honey.  

ם, אַף  ל עָׁ ם הָׁ ל אָכַל הַיו  , כִי לוּא אָכ 
יו בָׁ יְּ לַל א  א, מִשְּּׁ צָׁ ר מָׁ ה לֹא  :אֲשֶּ -כִי עַתָׁ
ה מַכָׁ  תָׁ בְּ תִים, הרָׁ לִשְּ  . בַפְּ

30 How much more, if haply the people had eaten freely to-day of 
the spoil of their enemies which they found? had there not been 
then a much greater slaughter among the Philistines?'  

ם הַהוּא  לא תִים, וַיַכוּ בַיו  לִשְּ  ,בַפְּ
ש מָׁ לֹנָׁה, מִמִכְּ ם; אַיָׁ עָׁ עַף הָׁ ד, וַיָׁ א   . מְּ

31 And they smote of the Philistines that day from Michmas to 
Aijalon; and the people were very faint.  

ל( וַיַעַט)ויעש   לב ם אֶּ עָׁ ל)שלל -הָׁ לָׁ (, הַשָּׁׁ
חֲטוּ ר וַיִשְּ קָׁ י בָׁ נֵּ ר וּבְּ קָׁ אן וּבָׁ חוּ צ  -וַיִקְּ

ה צָׁ ם; אָרְּ עָׁ אכַל הָׁ ם-עַל, וַי   . הַדָׁ

32 And the people flew upon the spoil, and took sheep, and oxen, 
and calves, and slew them on the ground; and the people did eat 
them with the blood.  

ר  לג אוּל לֵּאמ  שָׁ ם , וַיַגִידוּ לְּ עָׁ הִנֵּּה הָׁ
טִאים לַ  אֱ  ’הח  ל עַללֶּ ם-כ  ר ; הַדָׁ אמֶּ וַי 
ם תֶּ גַדְּ לוּ, בְּ לָׁה-ג  דו  ן גְּ בֶּ ם אֶּ לַי הַיו   . אֵּ

33 Then they told Saul, saying: 'Behold, the people sin against the 
LORD, in that they eat with the blood.' And he said: 'Ye have 
dealt treacherously; roll a great stone unto me this day.'  

ם   לד תֶּ ם וַאֲמַרְּ עָׁ צוּ בָׁ אוּל פֻּ ר שָׁ אמֶּ וַי 
ם הַגִישוּ  הֶּ יֵּהוּלָׁ אִיש שְּ רו  וְּ לַי אִיש שו  , אֵּ

ם תֶּ זֶּה וַאֲכַלְּ ם בָׁ תֶּ חַטְּ לֹא, וּשְּ אוּ -וְּ טְּ חֶּ תֶּ

34 And Saul said: 'Disperse yourselves among the people, and say 
unto them: Bring me hither every man his ox, and every man his 
sheep, and slay them here, and eat; and sin not against the LORD 
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ל, ’הלַ  ל אֶּ אֱכ  ם-לֶּ ל; הַדָׁ ם אִיש -וַיַגִשוּ כָׁ עָׁ הָׁ

דו   יָׁ רו  בְּ ה, שו  לָׁ חֲטוּ--הַלַיְּ ם-וַיִשְּ  . שָׁ
in eating with the blood.' And all the people brought every man 
his ox with him that night, and slew them there.  

חַ   לה בֵּ אוּל מִזְּ ן שָׁ ל; ’הלַ , וַיִבֶּ חֵּ תו  הֵּ , א 
חַ לַ  בֵּ ת מִזְּ נו   { פ}  .’הלִבְּ

35 And Saul built an altar unto the LORD; the same was the first 
altar that he built unto the LORD. {P}  

תִים   לו לִשְּ י פְּ ה אַחֲרֵּ דָׁ אוּל נֵּרְּ ר שָׁ אמֶּ וַי 
הֶּ  ה בָׁ זָׁ ב  נָׁ ה וְּ לָׁ ר-ם עַדלַיְּ קֶּ ר הַב  לֹא, או  -וְּ
ם אִיש הֶּ ר בָׁ אֵּ רוּ, נַשְּ אמְּ ל, וַי  ב -כָׁ הַטו 

ה יךָ עֲשֵּ ינֶּ עֵּ ר  {ס}  ;בְּ אמֶּ ן, וַי  הֵּ , הַכ 
ה הֲלֹם בָׁ רְּ ל, נִקְּ  . םאלקיהָׁ -אֶּ

36 And Saul said: 'Let us go down after the Philistines by night, 
and spoil them until the morning light, and let us not leave a man 
of them.' And they said: 'Do whatsoever seemeth good unto thee.' 
{S} Then said the priest: 'Let us draw near hither unto God.'  

אוּל  לז אַל שָׁ י , םאלקיבֵּ , וַיִשְּ ד אַחֲרֵּ רֵּ הַאֵּ
תִים לִשְּ ל, פְּ אֵּ רָׁ יַד יִשְּ נֵּם בְּ לֹא ; הֲתִתְּ וְּ

הוּ נָׁ ם הַהוּא, עָׁ  . בַיו 

37 And Saul asked counsel of God: 'Shall I go down after the 
Philistines? wilt Thou deliver them into the hand of Israel?' But 
He answered him not that day.  

אוּל  לח ר שָׁ אמֶּ שוּ הֲלֹם--וַי  ת , ג  ל פִנּו  כ 
ם עָׁ אוּ; הָׁ עוּ וּרְּ את --וּדְּ ה הַחַטָׁ תָׁ יְּ ה הָׁ בַמָׁ
את  . הַיו ם, הַז 

38 And Saul said: 'Draw nigh hither, all ye chiefs of the people; 
and know and see wherein this sin hath been this day.  

ת, ’ה-כִי חַי  לט שִיעַ אֶּ ל-הַמו  אֵּ רָׁ כִי --יִשְּ
נִי-אִם ן בְּ תָׁ נָׁ יו  נו  בְּ ת יָׁמוּת, יֶּשְּ ין ; כִי מו  אֵּ וְּ

נֵּהוּ ל, ע  ם-מִכָׁ עָׁ  . הָׁ

39 For, as the LORD liveth, who saveth Israel, though it be in 
Jonathan my son, he shall surely die.' But there was not a man 
among all the people that answered him.  

ל  מ ר אֶּ אמֶּ ל-וַי  ל-כָׁ אֵּ רָׁ יוּ , יִשְּ ם תִהְּ אַתֶּ
ד חָׁ ר אֶּ בֶּ עֵּ נִ , לְּ ן בְּ תָׁ נָׁ יו  ר , יוַאֲנִי וְּ בֶּ עֵּ יֶּה לְּ נִהְּ

ד חָׁ ל; אֶּ ם אֶּ עָׁ רוּ הָׁ אמְּ אוּל-וַי  ב , שָׁ הַטו 
ה יךָ עֲשֵּ ינֶּ עֵּ  { ס}  .בְּ

40 Then said he unto all Israel: 'Be ye on one side, and I and 
Jonathan my son will be on the other side.' And the people said 
unto Saul: 'Do what seemeth good unto thee.' {S}  

אוּל  מא ר שָׁ אמֶּ ל, וַי  ל אלקי ’ה-אֶּ אֵּ רָׁ --יִשְּ
מִים ה תָׁ בָׁ אוּל; הָׁ שָׁ ן וְּ תָׁ נָׁ ד יו  כֵּ ם , וַיִלָׁ עָׁ הָׁ וְּ

אוּ צָׁ  . יָׁ

41 Therefore Saul said unto the LORD, the God of Israel: 
'Declare the right.' And Jonathan and Saul were taken by lot; but 
the people escaped.  

אוּל  מב ר שָׁ אמֶּ ן , הַפִילוּ--וַי  תָׁ נָׁ ין יו  ינִי וּבֵּ בֵּ
נִי ד; בְּ כֵּ ן, וַיִלָׁ תָׁ נָׁ  . יו 

42 And Saul said: 'Cast lots between me and Jonathan my son.' 
And Jonathan was taken.  

ל  מג אוּל אֶּ ר שָׁ אמֶּ ן-וַי  תָׁ נָׁ ה , יו  ה לִי מֶּ הַגִידָׁ
ה שִיתָׁ ן-וַיַגֶּד; עָׁ תָׁ נָׁ ם , לו  יו  ע  ר טָׁ אמֶּ וַי 

ר ה אֲשֶּ ה הַמַטֶּ צֵּ תִי בִקְּ עַמְּ עַט -טָׁ דִי מְּ יָׁ בְּ
בַש נִי אָמוּת--דְּ  { ס}  .הִנְּ

43 Then Saul said to Jonathan: 'Tell me what thou hast done.' And 
Jonathan told him, and said: 'I did certainly taste a little honey with 
the end of the rod that was in my hand; here am I: I will die.' {S}  

אוּל  מד ר שָׁ אמֶּ ה -כ ה, וַי  כ האלקייַעֲשֶּ  ם וְּ
סִף מוּת-כִי  :יו  ת תָׁ ן, מו  תָׁ נָׁ  . יו 

44 And Saul said: 'God do so and more also; thou shalt surely die, 
Jonathan.'  

ל  מה ם אֶּ עָׁ ר הָׁ אמֶּ אוּל-וַי  ן יָׁמוּת , שָׁ תָׁ נָׁ הֲיו 
ה הַז את  לָׁ דו  ה הַגְּ שוּעָׁ ה הַיְּ שָׁ ר עָׁ אֲשֶּ

ל אֵּ רָׁ יִשְּ ה חַי--בְּ לִילָׁ ל מִשַעֲרַת יִפ  -אִם ’ה-חָׁ
ה צָׁ ם אלקי-עִם-כִי, ר אשו  אַרְּ ה הַיו  שָׁ ם עָׁ

ת; הַזֶּה ם אֶּ עָׁ דוּ הָׁ ן-וַיִפְּ תָׁ נָׁ לֹא, יו  -וְּ
ת  { ס}  .מֵּ

45 And the people said unto Saul: 'Shall Jonathan die, who hath 
wrought this great salvation in Israel? Far from it; as the LORD 
liveth, there shall not one hair of his head fall to the ground; for 
he hath wrought with God this day.' So the people rescued 
Jonathan, that he died not. {S}  

אוּל  מו תִים, וַיַעַל שָׁ לִשְּ י פְּ אַחֲרֵּ ; מֵּ
תִים לִשְּ ם, וּפְּ מָׁ קו  כוּ לִמְּ לְּ  . הָׁ

46 Then Saul went up from following the Philistines; and the 
Philistines went to their own place.  

ה  מז לוּכָׁ כַד הַמְּ אוּל לָׁ שָׁ ל-עַל, וְּ אֵּ רָׁ ; יִשְּ
ל כָׁ בִיב בְּ ם סָׁ חֶּ י-וַיִלָׁ נֵּ אָב וּבִבְּ מו  יו בְּ בָׁ יְּ -א 

ה בָׁ י צו  כֵּ מַלְּ ם וּבְּ אֱדו  ן וּבֶּ תִים, עַמו  לִשְּ , וּבַפְּ
ל אֲשֶּ  כ  נֶּה-רוּבְּ שִיעַ , יִפְּ  . יַרְּ

47 So Saul took the kingdom over Israel, and fought against all his 
enemies on every side, against Moab, and against the children of 
Ammon, and against Edom, and against the kings of Zobah, and 
against the Philistines; and whithersoever he turned himself, he 
put them to the worse.  

ת, וַיַעַש חַיִל  מח לֵּק-וַיַךְ אֶּ ת; עֲמָׁ ל אֶּ -וַיַצֵּ
ל אֵּ רָׁ הוּ, יִשְּ  { פ}  .מִיַד ש סֵּ

48 And he did valiantly, and smote the Amalekites, and delivered 
Israel out of the hands of them that spoiled them. {P}  
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1 Samuel Chapter 15  

ל  א מוּאֵּ ר שְּ אמֶּ ל, וַי  אוּל-אֶּ לַח , שָׁ תִי שָׁ א 
ךְ ’ה לֶּ מֶּ חֳךָ לְּ שָׁ ל-עַמו  עַל-עַל, לִמְּ אֵּ רָׁ ; יִשְּ

מַע ה שְּ עַתָׁ י , וְּ רֵּ ל דִבְּ קו   { ס}  .’הלְּ

1 And Samuel said unto Saul: 'The LORD sent me to anoint thee 
to be king over His people, over Israel; now therefore hearken 
thou unto the voice of the words of the LORD. {S}  

ת ’ה, כ ה אָמַר  ב או  בָׁ תִי, צְּ קַדְּ ת , פָׁ אֵּ
ר ל-אֲשֶּ אֵּ רָׁ יִשְּ לֵּק לְּ ה עֲמָׁ שָׁ ר--עָׁ ם לו  -אֲשֶּ שָׁ
ךְ רֶּ יִם, בַדֶּ רָׁ  . בַעֲלֹתו  מִמִצְּ

2 Thus saith the LORD of hosts: I remember that which Amalek 
did to Israel, how he set himself against him in the way, when he 
came up out of Egypt.  

הִכִ   ג ךְ וְּ ה לֵּ תעַתָׁ ה אֶּ לֵּק-יתָׁ , עֲמָׁ
ת ם אֶּ תֶּ הַחֲרַמְּ ל-וְּ ר-כָׁ ל, לו  -אֲשֶּ מ  לֹא תַחְּ , וְּ

יו לָׁ אִיש עַד; עָׁ ה מֵּ מַתָׁ הֵּ ה-וְּ ל , אִשָּׁׁ לֵּ ע  מֵּ
עַד נֵּק-וְּ עַד, יו  ר וְּ ה-מִשּׁו  עַד, שֶּ ל וְּ מָׁ -מִגָׁ

ר  { ס}  .חֲמו 

3 Now go and smite Amalek, and utterly destroy all that they have, 
and spare them not; but slay both man and woman, infant and 
suckling, ox and sheep, camel and ass.' {S}  

אוּל  ד שַמַע שָׁ ת, וַיְּ ם-אֶּ עָׁ ם , הָׁ דֵּ קְּ וַיִפְּ
אִים לָׁ לִ , בַטְּ ף רַגְּ לֶּ אתַיִם אֶּ ת ; ימָׁ רֶּ וַעֲשֶּ
פִים ת, אֲלָׁ ה-אֶּ הוּדָׁ  . אִיש יְּ

4 And Saul summoned the people, and numbered them in Telaim, 
two hundred thousand footmen, and ten thousand men of Judah.  

אוּל  ה א שָׁ ב  לֵּק-עַד, וַיָׁ ב; עִיר עֲמָׁ רֶּ , וַיָׁ
חַל  . בַנָּׁ

5 And Saul came to the city of Amalek, and lay in wait in the 
valley.  

ל  ו אוּל אֶּ ר שָׁ אמֶּ דוּ -וַי  רוּ רְּ כוּ סֻּ ינִי לְּ הַקֵּ
קִי לֵּ ךְ עֲמָׁ ן, מִתו  ךָ עִמו  -פֶּ סִפְּ ה , א  אַתָׁ וְּ

ד עִם סֶּ ה חֶּ שִיתָׁ ל-עָׁ ל-כָׁ אֵּ רָׁ י יִשְּ נֵּ , בְּ
יִם רָׁ ם מִמִצְּ תָׁ סַר ; בַעֲלו  ינִיוַיָׁ ךְ , קֵּ מִתו 

לֵּק  . עֲמָׁ

6 And Saul said unto the Kenites: 'Go, depart, get you down from 
among the Amalekites, lest I destroy you with them; for ye 
showed kindness to all the children of Israel, when they came up 
out of Egypt.' So the Kenites departed from among the 
Amalekites.  

אוּל  ז ת, וַיַךְ שָׁ לֵּק-אֶּ אֲךָ , עֲמָׁ ה בו  חֲוִילָׁ מֵּ
ר עַל, שוּר יִם-אֲשֶּ רָׁ י מִצְּ נֵּ  . פְּ

7 And Saul smote the Amalekites, from Havilah as thou goest to 
Shur, that is in front of Egypt.  

ת  ח ש אֶּ פ  ךְ-וַיִתְּ לֶּ לֵּק-אֲגַג מֶּ י, עֲמָׁ ת; חָׁ אֶּ -וְּ
ל ם-כָׁ עָׁ פִי, הָׁ חֱרִים לְּ ב-הֶּ רֶּ  . חָׁ

8 And he took Agag the king of the Amalekites alive, and utterly 
destroyed all the people with the edge of the sword.  

ם עַל  ט עָׁ הָׁ אוּל וְּ ל שָׁ מ  ג-וַיַחְּ עַל, אֲגָׁ -וְּ
נִים  הַמִשְּ ר וְּ קָׁ הַבָׁ אן וְּ יטַב הַצ  עַלמֵּ -וְּ

עַל רִים וְּ ל-הַכָׁ ב-כָׁ לֹא אָבוּ, הַטו  , וְּ
ם ל; הַחֲרִימָׁ כָׁ ס-וְּ מֵּ נָׁ ה וְּ זָׁ מִבְּ ה נְּ אכָׁ לָׁ , הַמְּ

חֱרִימוּ הּ הֶּ תָׁ  { פ}  .א 

9 But Saul and the people spared Agag, and the best of the sheep, 
and of the oxen, even the young of the second birth, and the 
lambs, and all that was good, and would not utterly destroy them; 
but every thing that was of no account and feeble, that they 
destroyed utterly. {P}  

הִי  י בַר, וַיְּ ל, ’ה-דְּ ל-אֶּ מוּאֵּ ר, שְּ   :Then came the word of the LORD unto Samuel, saying 10 . לֵּאמ 

תִי  יא ת-כִי, נִחַמְּ תִי אֶּ לַכְּ לֶּךְ-הִמְּ מֶּ אוּל לְּ -שָׁ
אַחֲרַי-כִי- ב מֵּ ת, שָׁ אֶּ קִים-וְּ רַי לֹא הֵּ בָׁ ; דְּ

ל, וַיִחַר מוּאֵּ ל, לִשְּ עַק אֶּ ל, ’ה-וַיִזְּ ה-כָׁ לָׁ יְּ  . הַלָׁ

11 'It repenteth Me that I have set up Saul to be king; for he is 
turned back from following Me, and hath not performed My 
commandments.' And it grieved Samuel; and he cried unto the 
LORD all night.  

אוּל  מט י שָׁ נֵּ יוּ בְּ וִי , וַיִהְּ יִשְּ ן וְּ תָׁ נָׁ יו 
כִישוּעַ  ם; וּמַלְּ שֵּ יו, וְּ תָׁ נ  י בְּ תֵּ ם --שְּ שֵּ

רַב ה מֵּ כִירָׁ ה מִיכַל, הַבְּ טַנָּׁ ם הַקְּ שֵּ  . וְּ

49 Now the sons of Saul were Jonathan, and Ishvi, and Malchi-
shua; and the names of his two daughters were these: the name of 
the first-born Merab, and the name of the younger Michal;  

אוּל  נ ת שָׁ שֶּ ם אֵּ שֵּ עַם בַת, וְּ -אֲחִינ 
עַץ ם שַר; אֲחִימָׁ שֵּ או  אֲבִינֵּר-וְּ בָׁ ן, צְּ ר -בֶּ נֵּ

אוּל ד שָׁ  . דו 

50 and the name of Saul's wife was Ahinoam the daughter of 
Ahimaaz; and the name of the captain of his host was Abner, the 
son of Ner, Saul's uncle.  

קִיש אֲבִי  נא ר אֲבִי-וְּ נֵּ אוּל וְּ נֵּר-שָׁ ן, אַבְּ -בֶּ
ל  { ס}  .אֲבִיאֵּ

51 And Kish was the father of Saul, and Ner the father of Abner 
was the son of Abiel. {S}  

ה עַל  נב קָׁ ה חֲזָׁ מָׁ חָׁ הִי הַמִלְּ תִים-וַתְּ לִשְּ , פְּ
אוּל י שָׁ מֵּ ל יְּ ל; כ  אוּל כָׁ אָה שָׁ רָׁ ר-וְּ , אִיש גִבו 

ל כָׁ ן-וְּ הוּ, חַיִל-בֶּ פֵּ יו, וַיַאַסְּ לָׁ  { פ}  .אֵּ

52 And there was sore war against the Philistines all the days of 
Saul; and when Saul saw any mighty man, or any valiant man, he 
took him unto him. {P}  
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אוּל  יב רַאת שָׁ ל לִקְּ מוּאֵּ ם שְּ כֵּ ר, וַיַשְּ קֶּ ; בַב 
ר ל לֵּאמ  מוּאֵּ א, וַיֻּגַד לִשְּ ה -בָׁ לָׁ מֶּ אוּל הַכַרְּ שָׁ

הִנֵּּה מַצִיב לו  יָׁד ב וַיַ , וְּ רוַיִס  ד , עֲב  וַיֵּרֶּ
ל גָׁ  . הַגִלְּ

12 And Samuel rose early to meet Saul in the morning; and it was 
told Samuel, saying: 'Saul came to Carmel, and, behold, he is 
setting him up a monument, and is gone about, and passed on, 
and gone down to Gilgal.'  

ל  יג מוּאֵּ א שְּ ל, וַיָׁב  אוּל-אֶּ ר לו  ; שָׁ אמֶּ וַי 
אוּל ה לַ , שָׁ רוּךְ אַתָׁ תִי--’הבָׁ ת, הֲקִימ  בַר -אֶּ דְּ

 . ’ה

13 And Samuel came to Saul; and Saul said unto him: 'Blessed be 
thou of the LORD; I have performed the commandment of the 
LORD.'  

ר   יד אמֶּ לוַי  מוּאֵּ ל, שְּ ה קו  אן הַזֶּה -וּמֶּ הַצ 
י נָׁ אָזְּ ר, בְּ קָׁ ל הַבָׁ קו  עַ , וְּ מֵּ כִי ש  ר אָנ   . אֲשֶּ

14 And Samuel said: 'What meaneth then this bleating of the 
sheep in mine ears, and the lowing of the oxen which I hear?'  

קִי הֱבִיאוּ  טו לֵּ עֲמָׁ אוּל מֵּ ר שָׁ אמֶּ ר , םוַי  אֲשֶּ
ם עַל עָׁ מַל הָׁ ר-חָׁ קָׁ הַבָׁ אן וְּ יטַב הַצ  מַעַן , מֵּ לְּ

חַ  ב  ת; ךָאלקי ’הלַ , זְּ אֶּ ר-וְּ תֵּ , הַיו 
נוּ חֱרַמְּ  { פ}  .הֶּ

15 And Saul said: 'They have brought them from the Amalekites; 
for the people spared the best of the sheep and of the oxen, to 
sacrifice unto the LORD thy God; and the rest we have utterly 
destroyed.' {P}  

ל  טז מוּאֵּ ר שְּ אמֶּ ל, וַי  אוּל-אֶּ ף , שָׁ רֶּ הֶּ
ךָ ה לְּ אַגִידָׁ ר , וְּ ר דִבֶּ ת אֲשֶּ לַי  ’האֵּ אֵּ

ה לָׁ יְּ ר)ויאמרו ; הַלָׁ אמֶּ ר, לו  ( וַי   { ס}  .דַבֵּ

16 Then Samuel said unto Saul: 'Stay, and I will tell thee what the 
LORD hath said to me this night.' And he said unto him: 'Say on.' 
{S}  

ל  יז מוּאֵּ ר שְּ אמֶּ א אִם--וַי  ה -הֲלו  ן אַתָׁ ט  קָׁ
ינֶּיךָ עֵּ ה, בְּ תָׁ ל אָׁ אֵּ רָׁ י יִשְּ טֵּ ; ר אש שִבְּ

חֲךָ  שָׁ ךְלְּ  ’הוַיִמְּ לֶּ ל-עַל, מֶּ אֵּ רָׁ  . יִשְּ

17 And Samuel said: 'Though thou be little in thine own sight, art 
thou not head of the tribes of Israel? And the LORD anointed 
thee king over Israel;  

חֲךָ   יח לָׁ ךְ, ’הוַיִשְּ רֶּ דָׁ ר; בְּ אמֶּ ךְ , וַי  לֵּ
ת ה אֶּ תָׁ הַחֲרַמְּ ת-וְּ אִים אֶּ לֵּק-הַחַטָׁ , עֲמָׁ

תָׁ בו   חַמְּ נִלְּ ם, וְּ תָׁ ם א  תָׁ  . עַד כַלו 

18 and the LORD sent thee on a journey, and said: Go and utterly 
destroy the sinners the Amalekites, and fight against them until 
they be consumed.  

ה לֹא  יט מָׁ לָׁ תָׁ -וְּ מַעְּ ל , שָׁ קו  , וַתַעַט; ’הבְּ
ל ל-אֶּ לָׁ רַע, הַשָּׁׁ י , וַתַעַש הָׁ ינֵּ עֵּ  { ס}  .’הבְּ

19 Wherefore then didst thou not hearken to the voice of the 
LORD, but didst fly upon the spoil, and didst that which was evil 
in the sight of the LORD?' {S}  

ל  כ אוּל אֶּ ר שָׁ אמֶּ ל-וַי  מוּאֵּ ר , שְּ אֲשֶּ
ל  קו  תִי בְּ מַעְּ ךְ, ’השָׁ לֵּ אֵּ ר, וָׁ ךְ אֲשֶּ רֶּ -בַדֶּ

חַנִי  לָׁ אָבִיא; ’השְּ ת, וָׁ לֵּק-אֶּ ךְ עֲמָׁ לֶּ , אֲגַג מֶּ
ת אֶּ לֵּק-וְּ תִי, עֲמָׁ חֱרַמְּ  . הֶּ

20 And Saul said unto Samuel: 'Yea, I have hearkened to the voice 
of the LORD, and have gone the way which the LORD sent me, 
and have brought Agag the king of Amalek, and have utterly 
destroyed the Amalekites.  

ר  כא קָׁ אן וּבָׁ ל צ  לָׁ הַשָּׁׁ ם מֵּ עָׁ , וַיִקַח הָׁ
ם רֶּ אשִית הַחֵּ חַ לַ , רֵּ ב  , ךָאלקי ’הלִזְּ

גָׁל  { ס}  .בַגִלְּ

21 But the people took of the spoil, sheep and oxen, the chief of 
the devoted things, to sacrifice unto the LORD thy God in Gilgal.' 
{S}  

ל  כב מוּאֵּ ר שְּ אמֶּ ץ לַ , וַי  פֶּ ת  ’ההַחֵּ לו  ע  בְּ
חִים בָׁ עַ , וּזְּ מ  ל , כִשְּ קו  עַ   :’הבְּ מ  הִנֵּּה שְּ

ב ילִיםלְּ , מִזֶּבַח טו  ב אֵּ לֶּ חֵּ שִיב מֵּ  . הַקְּ

22 And Samuel said: 'Hath the LORD as great delight in burnt-
offerings and sacrifices, as in hearkening to the voice of the 
LORD? Behold, to obey is better than sacrifice, and to hearken 
than the fat of rams.  

רִי-כִי חַטַאת  כג ם מֶּ סֶּ פִים , קֶּ רָׁ ן וּתְּ אָוֶּ וְּ
צַר ת, יַעַן  :הַפְּ תָׁ אֶּ אַסְּ בַר -מָׁ ךָ, ’הדְּ אָסְּ , וַיִמְּ
ךְ לֶּ  { ס}  .מִמֶּ

23 For rebellion is as the sin of witchcraft, and stubbornness is as 
idolatry and teraphim. Because thou hast rejected the word of the 
LORD, He hath also rejected thee from being king.' {S}  

ל  כד אוּל אֶּ ר שָׁ אמֶּ אתִי-וַי  טָׁ ל חָׁ מוּאֵּ , שְּ
ת-כִי תִי אֶּ בַרְּ ת ’ה-פִי-עָׁ אֶּ יךָ-וְּ רֶּ בָׁ כִי   :דְּ

ת אתִי אֶּ רֵּ ם-יָׁ עָׁ לָׁם, הָׁ קו  מַע בְּ שְּ אֶּ  . וָׁ

24 And Saul said unto Samuel: 'I have sinned; for I have 
transgressed the commandment of the LORD, and thy words; 
because I feared the people, and hearkened to their voice.  

ה  כה עַתָׁ ת, וְּ א אֶּ א נָׁ אתִי-שָׁ שוּב ; חַטָׁ וְּ
ה לַ , עִמִי תַחֲוֶּ שְּ אֶּ  . ’הוְּ

25 Now therefore, I pray thee, pardon my sin, and return with me, 
that I may worship the LORD.'  

ל  כו ל אֶּ מוּאֵּ ר שְּ אמֶּ אוּל-וַי  שוּב , שָׁ לֹא אָׁ
ךְ ה  :עִמָׁ תָׁ אַסְּ ת, כִי מָׁ בַר -אֶּ ךָ , ’הדְּ אָסְּ וַיִמְּ
ךְ עַל, ’ה לֶּ ת מֶּ יו  ל-מִהְּ אֵּ רָׁ  { ס}  .יִשְּ

26 And Samuel said unto Saul: 'I will not return with thee; for 
thou hast rejected the word of the LORD, and the LORD hath 
rejected thee from being king over Israel.' {S}  

ל  כז מוּאֵּ כֶּת, וַיִס ב שְּ לֶּ נַף; לָׁ -וַיַחֲזֵּק בִכְּ
עִילו   רַע, מְּ  { ס}  .וַיִקָׁ

27 And as Samuel turned about to go away, he laid hold upon the 
skirt of his robe, and it rent. {S}  
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יו  כח לָׁ ר אֵּ אמֶּ ל, וַי  מוּאֵּ רַע , שְּ ת ’הקָׁ -אֶּ
יךָ לֶּ עָׁ ל מֵּ אֵּ רָׁ כוּת יִשְּ לְּ נָׁהּ; הַיו ם, מַמְּ תָׁ , וּנְּ

ךָׁ  ב מִמֶּ עֲךָ הַטו  רֵּ  { ס}  .לְּ

28 And Samuel said unto him: 'The LORD hath rent the kingdom 
of Israel from thee this day, and hath given it to a neighbour of 
thine, that is better than thou. {S}  

ל  כט אֵּ רָׁ גַם נֵּצַח יִשְּ לֹא , וְּ ר וְּ שַקֵּ לֹא יְּ
ם חֵּ ם הוּא  :יִנָּׁ ם, כִי לֹא אָדָׁ חֵּ הִנָּׁ  . לְּ

29 And also the Glory of Israel will not lie nor repent; for He is 
not a man, that He should repent.'  

אתִי  ל טָׁ ר חָׁ אמֶּ גֶּד --וַי  א נֶּ נִי נָׁ דֵּ ה כַבְּ עַתָׁ
י נֵּ ל, עַמִי-זִקְּ אֵּ רָׁ גֶּד יִשְּ נֶּ שוּב עִמִי; וְּ , וְּ

יתִי לַ  תַחֲוֵּ הִשְּ  . ךָאלקי ’הוְּ

30 Then he said: 'I have sinned; yet honour me now, I pray thee, 
before the elders of my people, and before Israel, and return with 
me, that I may worship the LORD thy God.'  

ל  לא מוּאֵּ ב שְּ אוּל, וַיָׁשָׁ י שָׁ תַחוּ ; אַחֲרֵּ וַיִשְּ
אוּל  { ס}  .’הלַ , שָׁ

31 So Samuel returned after Saul; and Saul worshipped the 
LORD. {S}  

ל  לב מוּאֵּ ר שְּ אמֶּ ת, וַי  לַי אֶּ אֲגַג -הַגִישוּ אֵּ
ק לֵּ ךְ עֲמָׁ לֶּ יו, מֶּ לָׁ ךְ אֵּ ת, וַיֵּלֶּ ; אֲגַג מַעֲדַנּ 
ג ר אֲגָׁ אמֶּ ר מַר, וַי  ן סָׁ ת-אָכֵּ וֶּ  { ס}  .הַמָׁ

32 Then said Samuel: 'Bring ye hither to me Agag the king of the 
Amalekites.' And Agag came unto him in chains. And Agag said: 
'Surely the bitterness of death is at hand.' {S}  

ל  לג מוּאֵּ ר שְּ אמֶּ שִים --וַי  ה נָׁ לָׁ ר שִכְּ כַאֲשֶּ
ךָ בֶּ ן, חַרְּ כַ -כֵּ ךָתִשְּ שִים אִמֶּ ף ; ל מִנָּׁ שַסֵּ וַיְּ

ת ל אֶּ מוּאֵּ י -שְּ נֵּ ג לִפְּ ל, ’האֲגָׁ גָׁ  { ס}  .בַגִלְּ

33 And Samuel said: As thy sword hath made women childless, so 
shall thy mother be childless among women. And Samuel hewed 
Agag in pieces before the LORD in Gilgal. {S}  

ל  לד מוּאֵּ ךְ שְּ ה, וַיֵּלֶּ תָׁ מָׁ רָׁ ה ; הָׁ לָׁ אוּל עָׁ שָׁ וְּ
ל יתו  -אֶּ אוּל, בֵּ עַת שָׁ  . גִבְּ

34 Then Samuel went to Ramah; and Saul went up to his house to 
Gibeath-shaul.  

לֹא  לה ת-וְּ ת אֶּ או  ל לִרְּ מוּאֵּ סַף שְּ אוּל-יָׁ , שָׁ
תו  -עַד ם מו  ל-כִי, יו  מוּאֵּ ל שְּ אַבֵּ ל, הִתְּ -אֶּ

אוּל ם ’הוַ ; שָׁ ת-כִי, נִחָׁ לִיךְ אֶּ אוּל -הִמְּ שָׁ
ל-עַל אֵּ רָׁ  { פ}  .יִשְּ

35 And Samuel never beheld Saul again until the day of his death; 
for Samuel mourned for Saul; and the LORD repented that He 
had made Saul king over Israel. {P}  

1 Samuel Chapter 16 

ר   א אמֶּ ל ’הוַי  ל-אֶּ מוּאֵּ ה -עַד, שְּ תַי אַתָׁ מָׁ
ל ל אֶּ אַבֵּ אוּל-מִתְּ תִיו, שָׁ אַסְּ לֹךְ עַל, וַאֲנִי מְּ -מִמְּ

ל אֵּ רָׁ ן; יִשְּ מֶּ ךָ שֶּ נְּ א קַרְּ ל, מַלֵּ חֲךָ אֶּ לָׁ שְּ ךְ אֶּ לֵּ -וְּ
ית מִי-יִשַי בֵּ יו לִי-כִי--הַלַחְּ נָׁ בָׁ אִיתִי בְּ ךְ, רָׁ לֶּ  . מֶּ

1 And the LORD said unto Samuel: 'How long wilt thou 
mourn for Saul, seeing I have rejected him from being king 
over Israel? fill thy horn with oil, and go, I will send thee to 
Jesse the Beth-lehemite; for I have provided Me a king among 
his sons.'  

ר   ב אמֶּ ךְוַי  לֵּ יךְ אֵּ ל אֵּ מוּאֵּ אוּל , שְּ מַע שָׁ שָׁ וְּ
נִי גָׁ ר ; וַהֲרָׁ אמֶּ ךָ, ’הוַי  דֶּ יָׁ ר תִקַח בְּ קָׁ לַת בָׁ גְּ , עֶּ
תָׁ  אָמַרְּ חַ לַ , וְּ ב  אתִי ’הלִזְּ  . בָׁ

2 And Samuel said: 'How can I go? if Saul hear it, he will kill 
me.' And the LORD said: 'Take a heifer with thee, and say: I 
am come to sacrifice to the LORD.  

יִשַי  ג אתָׁ לְּ רָׁ קָׁ בַח, וְּ כִי; בַזָׁ אָנ  ת , וְּ דִיעֲךָ אֵּ או 
ר ה-אֲשֶּ תָׁ לִי, תַעֲשֶּ שַחְּ ר ,וּמָׁ ת אֲשֶּ מַר -אֵּ א 
יךָ לֶּ  . אֵּ

3 And call Jesse to the sacrifice, and I will tell thee what thou 
shalt do; and thou shalt anoint unto Me him whom I name 
unto thee.'  

ל  ד מוּאֵּ ר , וַיַעַש שְּ ר דִבֶּ ת אֲשֶּ א, ’האֵּ , וַיָׁב 
ם חֶּ ית לָׁ י הָׁ ; בֵּ נֵּ דוּ זִקְּ רְּ אתו  , עִירוַיֶּחֶּ רָׁ , לִקְּ

ר אמֶּ ךָ, וַי  אֶּ לֹם בו   . שָׁ

4 And Samuel did that which the LORD spoke, and came to 
Beth-lehem. And the elders of the city came to meet him 
trembling, and said: 'Comest thou peaceably?'  

לו ם  ה ר שָׁ אמֶּ חַ לַ , וַי  ב  אתִי ’הלִזְּ שוּ, בָׁ קַדְּ , הִתְּ
בַח ם אִתִי בַזָׁ אתֶּ ת; וּבָׁ ש אֶּ קַדֵּ ת-וַיְּ אֶּ -יִשַי וְּ

יו נָׁ בַח, בָׁ ם לַזָׁ הֶּ א לָׁ רָׁ  . וַיִקְּ

5 And he said: 'Peaceably; I am come to sacrifice unto the 
LORD; sanctify yourselves and come with me to the sacrifice.' 
And he sanctified Jesse and his sons, and called them to the 
sacrifice.  

בו אָם  ו הִי בְּ ת, וַיְּ א אֶּ ר ;אֱלִיאָב-וַיַרְּ אמֶּ אַךְ , וַי 
גֶּד  שִיחו   ’הנֶּ  { ס}  .מְּ

6 And it came to pass, when they were come, that he beheld 
Eliab, and said: 'Surely the LORD'S anointed is before Him.' 
{S}  

ר   ז אמֶּ ל ’הוַי  ל-אֶּ מוּאֵּ ל-אַל, שְּ ט אֶּ -תַבֵּ
ל אֶּ הוּ וְּ אֵּ תו  -מַרְּ מָׁ הַּ קו  ב  תִיהוּ--גְּ אַסְּ כִי   :כִי מְּ

ם, לֹא אָדָׁ ה הָׁ אֶּ ר יִרְּ ה --אֲשֶּ אֶּ ם יִרְּ אָדָׁ כִי הָׁ
ינַיִם ב ’הוַ , לַעֵּ בָׁ ה לַלֵּ אֶּ  . יִרְּ

7 But the LORD said unto Samuel: 'Look not on his 
countenance, or on the height of his stature; because I have 
rejected him; for it is not as man seeth: for man looketh on the 
outward appearance, but the LORD looketh on the heart.'  
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א יִשַי   ח רָׁ לוַיִקְּ ב-אֶּ דָׁ י , אֲבִינָׁ נֵּ הוּ לִפְּ וַיַעֲבִרֵּ
ל מוּאֵּ ר; שְּ אמֶּ זֶּה לֹא-גַם, וַי  חַר -בָׁ  . ’הבָׁ

8 Then Jesse called Abinadab, and made him pass before 
Samuel. And he said: 'Neither hath the LORD chosen this.'  

ר יִשַי  ט ה, וַיַעֲבֵּ ר; שַמָׁ אמֶּ זֶּה-גַם, וַי  -לֹא בָׁ
חַר   . ’הבָׁ

9 Then Jesse made Shammah to pass by. And he said: 'Neither 
hath the LORD chosen this.'  

יו  י נָׁ עַת בָׁ ר יִשַי שִבְּ ל, וַיַעֲבֵּ מוּאֵּ י שְּ נֵּ ; לִפְּ
ל ל אֶּ מוּאֵּ ר שְּ אמֶּ חַר -לֹא, יִשַי-וַי  לֶּה ’הבָׁ אֵּ  . בָׁ

10 And Jesse made seven of his sons to pass before Samuel. 
And Samuel said unto Jesse: 'The LORD hath not chosen 
these.'  

ל  יא ל אֶּ מוּאֵּ ר שְּ אמֶּ רִים, יִשַי-וַי  עָׁ , הֲתַמוּ הַנְּּ
ן טָׁ אַר הַקָׁ ד שָׁ ר עו  אמֶּ אן, וַי  ה בַצ  עֶּ הִנֵּּה ר  ; וְּ

ל ל אֶּ מוּאֵּ ר שְּ אמֶּ נּוּ-וַי  חֶּ קָׁ ה וְּ חָׁ -כִי לֹא, יִשַי שִלְּ
ב עַד ס  ה-נָׁ או  פ   . ב 

11 And Samuel said unto Jesse: 'Are here all thy children?' And 
he said: 'There remaineth yet the youngest, and, behold, he 
keepeth the sheep.' And Samuel said unto Jesse: 'Send and 
fetch him; for we will not sit down till he come hither.'  

נִי  יב מו  הוּא אַדְּ הוּ וְּ בִיאֵּ לַח וַיְּ ה -עִם, וַיִשְּ פֵּ יְּ
אִי ב ר  טו  ינַיִם וְּ  {פ}  ;עֵּ

  
ר  אמֶּ הוּ ’הוַי  חֵּ שָׁ  . זֶּה הוּא-כִי, קוּם מְּ

12 And he sent, and brought him in. Now he was ruddy, and 
withal of beautiful eyes, and goodly to look upon. {P} 
  
And the LORD said: 'Arise, anoint him; for this is he.'  

ת  יג ל אֶּ מוּאֵּ ן-וַיִקַח שְּ מֶּ ן הַשֶּּׁ רֶּ שַח , קֶּ וַיִמְּ
יו חָׁ ב אֶּ רֶּ קֶּ תו  בְּ לַח רוּחַ , א  ל ’ה-וַתִצְּ וִד-אֶּ , דָׁ

ה לָׁ עְּ מָׁ ם הַהוּא וָׁ הַיו  ל; מֵּ מוּאֵּ ם שְּ ךְ , וַיָׁקָׁ וַיֵּלֶּ
ה תָׁ מָׁ רָׁ  . הָׁ

13 Then Samuel took the horn of oil, and anointed him in the 
midst of his brethren; and the spirit of the LORD came 
mightily upon David from that day forward. So Samuel rose 
up, and went to Ramah.  

רוּחַ   יד ה ’הוְּ רָׁ אוּל, סָׁ עִם שָׁ -וּבִעֲתַתוּ רוּחַ ; מֵּ
ה עָׁ ת , רָׁ אֵּ  . ’המֵּ

14 Now the spirit of the LORD had departed from Saul, and 
an evil spirit from the LORD terrified him.  

י  טו דֵּ רוּ עַבְּ אמְּ אוּל-וַי  יו, שָׁ לָׁ א -הִנֵּּה  :אֵּ נָׁ
האלקי-רוּחַ  עָׁ ךָ, ם רָׁ בַעִתֶּ  . מְּ

15 And Saul's servants said unto him: 'Behold now, an evil 
spirit from God terrifieth thee.  

אמַר  טז נוּ-י  נֵּ א אֲד  נֶּיךָ, נָׁ פָׁ יךָ לְּ דֶּ שוּ--עֲבָׁ בַקְּ , יְּ
ר נַגֵּן בַכִנּו  עַ מְּ דֵּ יָׁה; אִיש י  הָׁ יךָ , וְּ לֶּ ת עָׁ יו  בִהְּ

האלקי-רוּחַ  עָׁ דו  --ם רָׁ יָׁ נִגֵּן בְּ ט, וְּ ךְוְּ ב לָׁ  { פ}  .ו 

16 Let our lord now command thy servants, that are before 
thee, to seek out a man who is a skilful player on the harp; and 
it shall be, when the evil spirit from God cometh upon thee, 
that he shall play with his hand, and thou shalt be well.' {P}  

אוּל  יז ר שָׁ אמֶּ ל, וַי  יו-אֶּ דָׁ אוּ  :עֲבָׁ א לִי-רְּ , נָׁ
נַגֵּן יטִיב לְּ ם, אִיש מֵּ תֶּ י, וַהֲבִיאו  לָׁ  . אֵּ

17 And Saul said unto his servants: 'Provide me now a man 
that can play well, and bring him to me.'  

ר  יח אמֶּ רִים וַי  עָׁ הַנְּּ ד מֵּ חָׁ אִיתִי , וַיַעַן אֶּ הִנֵּּה רָׁ
מִי ית הַלַחְּ יִשַי בֵּ ן לְּ ר חַיִל , בֵּ גִבו  עַ נַגֵּן וְּ דֵּ י 

ר בָׁ ן דָׁ בו  ה וּנְּ מָׁ חָׁ אִיש מִלְּ אַר, וְּ אִיש ת  , ’הוַ ; וְּ
 . עִמו  

18 Then answered one of the young men, and said: 'Behold, I 
have seen a son of Jesse the Beth-lehemite, that is skilful in 
playing, and a mighty man of valour, and a man of war, and 
prudent in affairs, and a comely person, and the LORD is with 
him.'  

אָכִים  יט אוּל מַלְּ לַח שָׁ ל, וַיִשְּ י-אֶּ ר; יִשָׁ אמֶּ , וַי 
ת לַי אֶּ ה אֵּ חָׁ אן-שִלְּ ר בַצ  ךָ אֲשֶּ וִד בִנְּ  . דָׁ

19 Wherefore Saul sent messengers unto Jesse, and said: 'Send 
me David thy son, who is with the sheep.'  

ם  כ חֶּ ר לֶּ אד יַיִן, וַיִקַח יִשַי חֲמו  נ  דִי , וְּ וּגְּ
ד, עִזִים חָׁ יַד; אֶּ לַח בְּ נו  -וַיִשְּ וִד בְּ ל, דָׁ אוּל-אֶּ  . שָׁ

20 And Jesse took an ass laden with bread, and a bottle of 
wine, and a kid, and sent them by David his son unto Saul.  

ל  כא וִד אֶּ א דָׁ אוּל-וַיָׁב  יו, שָׁ נָׁ פָׁ ד לְּ ; וַיַעֲמ 
ד א  הוּ מְּ בֵּ הִי, וַיֶּאֱהָׁ לִים-וַיְּ א כֵּ שֵּ  . לו  נ 

21 And David came to Saul, and stood before him; and he 
loved him greatly; and he became his armour-bearer.  

אוּל  כב לַח שָׁ ל, וַיִשְּ ר-אֶּ ד  :יִשַי לֵּאמ  א -יַעֲמָׁ נָׁ
נַי פָׁ וִד לְּ י-כִי, דָׁ ינָׁ עֵּ ן בְּ א חֵּ צָׁ  . מָׁ

22 And Saul sent to Jesse, saying: 'Let David, I pray thee, stand 
before me; for he hath found favour in my sight.'  

יָׁה  כג הָׁ ת רוּחַ , וְּ יו  לאלקי-בִהְּ אוּל-ם אֶּ , שָׁ
ת וִד אֶּ קַח דָׁ לָׁ ר-וְּ דו  , הַכִנּו  יָׁ נִגֵּן בְּ וַח ; וְּ רָׁ וְּ

ב לו   טו  אוּל וְּ שָׁ יו רוּחַ , לְּ לָׁ עָׁ ה מֵּ רָׁ סָׁ וְּ
ה עָׁ רָׁ  { פ}  .הָׁ

23 And it came to pass, when the [evil] spirit from God was 
upon Saul, that David took the harp, and played with his hand; 
so Saul found relief, and it was well with him, and the evil 
spirit departed from him. {P} 

  




